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Abstract. This article delves into the important analysis of the structural peculiarities of
multicomponent military terms, a topic of increasing importance due to the need to describe
professional objects and concepts, identify complex ideas, and unearth new dimensions of the
studied phenomena. The prevalence of multicomponent terminology in foreign mass media
resources underscores its significance in the media landscape. The purpose of the article is to
explore the structural characteristics of multicomponent military terms extracted from mass
media sources, providing a Russian translation. We also seek to identify the primary formulas
and constituent components of these terms. By doing so, we hope to contribute to a better
understanding of how English military terms can be formed and the development of a
terminological dictionary that will include the latest examples of multicomponent military
terms. The scientific novelty of the research lies in its focus on a particular and specialized
domain of terminological studies, which will help to comprehend the challenges associated
with understanding the structural and semantic features of multicomponent military terms, their
word formation and constituent components frequently used in their structural models. The
results obtained can also serve as a foundation for other fields of terminology.

The research methodology is a combination of different research methods, such as the
method of continuous sampling, component analysis, and word-formation analysis, which are
used to analyze the selected material, and the quantitative approach helps to deal with the
numerical data. The systematized examples of multicomponent military terms, categorized
into two-, three-, and four-component terms and compound terms with hyphenated spelling,
are accompanied by the corresponding translation. The findings of this research will equip
translators, researchers, and practitioners with a deeper understanding of the challenges and
strategies involved in analyzing the structural models of multicomponent military terms,
thereby enhancing their professional capabilities.

Keywords: multicomponent terms, multicomponent terminology, military terms,
military terminology, military operations, translation of military terms, mass media, structural
peculiarities

Basic provisions

The globalization processes are extremely powerful; thus, military services
of the world powers have to coordinate with each other regularly while
performing special operations in zones of active military tensions (Ukraine,
Russia, India, Sudan, Kosovo, Irag, and Syria). They are also obliged to carry out
humanitarian missions (food delivery, medicine, humanitarian demining) within
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the framework of military cooperation (military competitions, various military
forums of the countries participating in the Collective Security Treaty
Organization). Meanwhile, “these activities are broadcast and covered in the
news media and are available to the general public”’, some vivid examples of
which, as well as the importance of their coverage, have been described by Galiya
Ibrayeva in her course of lectures “The Coverage of Military Conflicts in Mass
Media and the International Humanitarian Law” [1, pp. 240-241]. All these news
covers and reports are full of terms that reflect military realities, many of which
are compound and can be seen as unfamiliar to non-specialists.

Due to the rapid development of the military sector, complex weaponry,
equipment, mechanisms, and attributes are no longer necessarily denoted by one-
word terms. Reading the most recent news about international battles reveals a
profusion of multicomponent military terminology that might be challenging to
comprehend and translate into the target language since their definitions are not
provided in thesauruses. According to Tatyana Kudinova, “the number of terms
from one branch of research to another has considerably decreased, while the
importance of multicomponent terminology has significantly grown” [2, p.58].
This proves that the phenomenon of multcomponence does not solely belong to
the military field but influences other interrelated spheres.

The need to identify complicated notions, define professional objects and
concepts as they become conscious of their core, and uncover new facets of the
phenomena under study explains why multicomponent terms predominate in
contemporary reality in the media. Olha Khavrun states, “Multicomponent terms
represent the structural relationships between the components of a particular
terminological system by naming and differentiating new ideas and systematizing
the paradigmatic relationships between them” [3, p.96].

The majority of multicomponent terms are found in new fast-evolving
domains of knowledge. It is reasonable to assume that multicomponent terms will
be in high demand because military terminology and its concurrent media
reflection already hold a significant position in many spheres and because
accurate and high-quality interpretation is essential for both military professionals
and non-experts. The scope of use of military terminology has long been not
limited only to its use by military specialists during various military operations
and the daily life of the army [4, pp. 61-62].

The sublanguage of military media is constantly expanding, with new
terminological systems being added as a result of the specifics of the information.
The ongoing growth of the armed forces in response to the changing geopolitical
conditions in the world has resulted in the formation of new military realities and,
as a result, new military terms. Multicomponent composite terms make up an
astounding portion of military terminology, which makes the already challenging
task of translating military terms much more difficult. Due to their bulkiness, the
nearly infinite potential for composition construction, and the compatibility of
components, many multicomponent terms are not found in specialist dictionaries
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and reference books. The translator must distinguish the different components of
a complex word before finding the best possible match for each one while
considering the context and area of use. For easier and more accurate translation,
multicomponent terms should be broken down into their component parts, paying
special attention to the headword — a noun often present at the conclusion of the
compound term in the target language [5, p. 6]. The translator can correctly
explain the meaning of the term using the target language only in that case.

Introduction

Numerous domestic (O. Aitbaiuly, M.T. Zholdasbayeva) and foreign
researchers (O. Khavrun, M.R. Vanyagina, D.V. Kanatayev, P. Lerat, M.C.
L’Homme, S.V. Grinev-Grinevich, M.T. Cabré, T.A. Kudinova) were engaged in
the study and systematization of terms. Several Kazakhstani terminologists and
linguists, including N.M. Ashimbayeva, N.K. Shulenbayev and K.M. Zhampeiis
[6] have extensively examined the challenges surrounding term formation in the
field of domestic term studies.

The requirement to define the concept “term” clearly goes hand in hand
with the activity of organizing terms, which is one of the most essential jobs in
current terminology. Not all special terms fall within the category of terminology,
and not all special word sets fall under the umbrella of terminology. In many
linguists’ understanding (A.A. Reformatsky [7, p.110], V.N. Komissarov [8,
pp.110-112]), terms are seen as particular unambiguous words or phrases with a
specific meaning and function aimed at expressing a professional notion and the
name of objects; meanwhile, military terms are words or phrases that correspond
to the concepts of military affairs. According to the Kazakhstani linguist S.K.
Alisszhanov [9], terminology is a branch of study that examines the patterns of
word invention, development, and formulation. French researchers Pierre Lerat
[10] and Marie-Claude L’Homme [11, p. 34] define terminology as a collection
of expressions (terms) used to signify ideas in a common language about a highly
thematized subject or field of knowledge. “Military terminology is seen as an
organized set of terms that constitute the military vocabulary and is used to
express the idea of an item, object, or phenomenon in the strictest possible
semantic context and with the greatest possible degree of brevity” [12, p. 132].

In accordance with the definition of the term presented in our study, we are
going to study the listed features of the subject in military terminology. We will
determine the distinguishing properties and functions of military terminology
based on the examined aspects. A military term is a word or phrase whose
meaning is associated with the subject of the military sphere, characterized by
nominative, characterized by lack of expressiveness, unambiguity, corresponding
to modern knowledge, consisting in a system, which in some cases has the same
meaning in several languages. M. Rogers provides a more detailed explanation
of the criteria for the term, which were initially defined by Picht and Draskau
(1985) and subsequently adopted by the ISO principles (2009) [13, pp. 88-89]. In



this regard, the most significant requirements for the term are the absence of any
variations and absolute unambiguity. As a result, we can say the military term is
heterogeneous, leading to misinterpretation and excluding its semantic accuracy.
In our case, we can speak about the desire of the military term to reach ambiguity.
One of the distinguishing features is the accuracy and concreteness of meaning
rendering. Military multicomponent terms are now widely used in journalism and
media: people can often find military terms, military slang, the language of
military reports, and documents that describe world events. Thus, there is an
increasing demand to correctly translate these terms, choose the right translation
technique, and search for the precise equivalents in the target language. M.R.
Vanyagina and D.V. Kanatayev [14] consider that translating multicomponent
terms is a systematized and ordered process consisting of successive activities
targeted at an acceptable translation of the term utilizing a set of actions and
operations. This paper will use different ways of forming English
multicomponent terms and suggest their translation into Russian.

This paper investigates the structural properties of multicomponent military
terms meticulously taken from media sources, accompanied by the Russian
translation. Furthermore, we look for the main formulas and basic constituents of
these terms. By doing so, we want to advance knowledge of the formation of
multicomponent military terms in English and create a terminological dictionary
with the most recent examples of multicomponent military terms extracted from
foreign mass media.

The scientific novelty of the research, rooted in its focus on a specific and
specialized domain of terminological studies, will facilitate understanding the
challenges associated with comprehending the structural and semantic
characteristics of multicomponent military terms, their word formation, and the
constituent components frequently used in their structural models. Additionally,
the obtained results may be utilized as a basis for understanding new terminology
domains.

Materials and methods

The research material comprises a corpus of English-language mass media
excerpts from publications covering military operations, armed conflicts, and
defense-related topics. The online editions of the publications include such
periodicals as “The BBC News”, “The Guardian”, “CNN”, “The New York
Times”, and others. The research covered papers from 2022 to 2023. According
to the websites of the selected journals, the contents published are committed to
analyzing current wartime concerns from a variety of perspectives, from personal
to political, from local to global. The topics described in the news taken for the
analysis focused on the conflicts in a range of countries: Ukraine, Russia, India,
Sudan, Kosovo, Iraq, and Syria. The texts posted on the websites in 2022-2023
were examined as part of the research using a method of continuous sampling to
extract terms under study from mass media sources, and 191 units were chosen.



The research methodology combines different methods to analyze the selected
material, such as component analysis to identify the main components of terms
and word-formation analysis to create structural models of multicomponent terms
as formulas with percentage breakdowns. Systematized examples of
multicomponent military terms, categorized into two-, three-, and four-
component terms and compound terms with hyphenated spelling, are
accompanied by the corresponding translation method. In order to determine how
often various translation methods are utilized and how many multicomponent
terms belong to a separate structural model, the quantitative approach is
employed.

Results and discussion

Two-, three-, four-, and five-component words appear in excepts of the
previously indicated media sources, according to an examination of
terminological phrases used in English-language media military texts. When the
chosen material was analyzed, 191 cases of the use of multicomponent terms were
found, of which 93 examples involved two components, 61 examples comprised
three components, 25 examples contain four components, and 12 examples
involved five or more components in their formation.

Abbreviations with the additional correspondences listed below are utilized
for constructing the block diagram of terminological combinations: “N” stands
for a noun; “Adj” means an adjective; “PI” indicates a participle I, which is a verb
with ‘-ing’ ending; “PII” stands for a participle II, which is a verb with ‘-ed’
ending if it has a regular verb, and if it is an irregular verb, then the third form
(V3) is used; “Abbr” denotes an abbreviation; “Adv” implies an adverb; “Num”
exemplifies a numeral; “Prep” means a preposition.

In Figure 1, multicomponent military media terms taken during 2022-2023
and their percentage ratio are presented; the total number of 191 terms equals
100%.

48%

33%

Two-component terms = Three-component terms

Four-component terms = Five-component terms



Figure 1 — Percentage ratio of the formation of multicomponent military
terms

In many specialized areas, especially the military, two-component phrases
are common because they may succinctly represent complicated ideas and things.
Two-component words, which combine important characteristics, functions, or
Interactions into a single phrase, facilitate effective communication within a given
domain. To express specific meanings and ease classification, two-component
words are meticulously selected and arranged. They can adapt to new
technologies, tactics, and concepts, minimizing the need for long explanations
and creating a common language among specialists. The study and analysis of
these terms can provide insights into the structure, organization, and growth of
specialized domains such as the military, as well as aid in the creation of
successful communication methods.

It is apparent that the word-formation of the majority of two-component
terms is created by two representative models consisting of a) two nouns and b)
an adjective and a noun. The analysis of these terms has shown that the main
component of the term is the postposition, and these term combinations are
connected based on the syntactical relationship and perform a nominative
function. N. Abdikarim, B.D. Iskak and O.J. Mahsud examined structural models
of two-component terms, specifically focusing on 7 typical morphosyntactic
models. However, our study will only consider the two most commonly used
structural models of military terms found in foreign mass media, namely N. + N.
(noun + noun) and Adj. + N. (adjective + noun) [15].

In two-component military terms, the structural model “Noun + Noun” can
be frequently seen. The first noun often serves as a qualifier or modifier in the “N
+ N” structural model, adding information or defining the nature, intent, or
function of the second noun. The military troops can quickly understand and
recognize these words because of the combination of these nouns. The structural
model “N+N” (a noun + a noun) of two-component military terms is vividly
represented with the examples from mass media given: frontline troops — “Boticka
Ha TMepenoBoi/mepeoBbie BOKMCKa”, garrison town — “ropoi, B KOTOPOM
pacriojiaraeTcsi BOSHHBIM rapHu3oH; spearhead assault — “nHacTymaTenbHas
ataka”; militia leader — “nmuaep onomuenust/muaep 6oesukon”; artillery shells —
“apTUJUICPUICKUE CHApsIbl, apTHIUIepuiickue opyaus’; aircraft ordnance —
“aBHAIMOHHOC BOOpYKeHHE ; separatist insurgency “cenmapaTUCTCKUI MATEK
missile age — “pakernas spa”; cruise missiles — “kpeuratas pakera’”; combat
readiness — “6oeBasi roToBHOCTH/O0OeroTOBHOCTL”; paramilitary formations —
“BoeHu3npoBaHHOe (opMupoBaHue/monyBoeHHOEe (hopmupoBanue”; combat

alert — “6oeBas TpeBora, 60eBoe aexKypcTBO”; sniper rifle — “cuaiinepckas
BUHTOBKA”; Security forces — “cumbl ciyxObl 0€30MACHOCTH, BOWCKa
npukpeITUs”’; Stun grenades — “cBero-mrymoBast rpanata’’; death toll — “aucio

noru6Omux’’; palace coup — “mABOPIOBBIN MepeBOPOT”’; grassroots protests —



“maccoBbie TpoTecThl”; terrorist bandits — “OanmuThI-TeppopucTh’”; anti-
terrorist operation — “antuTeppopucTHUecKas orneparnus’; commandant’s office
— “BoenHast komengarypa’; flashbang grenades — “cBero-mymoBas rpaHara”;
war zone — ‘“3oHa OoeBBIX JcHCTBHiT”; power struggle — “cuioBoe
npoTrBoOOpcTBO”’; Janjaweed militia — “ononuenue mxaHKaBUIOB (CyTaHCKUE
ooeBukm)”’; Maoist militancy — “Maouctckas BOWHCTBeHHOCTH; Maoist
insurgency —“Maownctckoe Bocctanue”; gun battle — “nepecrpenka”. By
combining two nouns that stand for important elements, regions, or tasks involved
in military operations, these term phrases successfully express a particular
meaning or relationship. The quantitative analysis has shown 60.2%, which is 56
examples of the total number of analyzed two-component military terms
extracted from popular mass media in this study, consist of the model “N + N”.
Another common structural model of two-component military terms is
presented by a combination of an adjective and a noun, “Adj + N.” In this
structure, an adjective is joined with a noun to generate a specialized phrase that
represents a specific quality or feature relevant to the military sphere. When used
in these words, the adjective part frequently provides more information and
context by describing the quality, feature, or function of the noun component.
With the help of this structural model, military personnel can communicate
clearly and accurately, enhancing their ability to work together effectively.
Military terms with two components adhering to the “Adj + N” structural model
include the following examples selected from the mass media: undercover
operation — “cekpernas omeparusa’; military commander — “BoeHavanbHUK”;
paramilitary group — “BoopyeHHOe (OopMHUpPOBAaHHE, BOCHH3MPOBAHHAS
rpynmna’”; heavy fire — “mkBajbHBII OrOHB, CHIIBHBIH 00cTpen’”; mutual shelling
— “B3aMMHBIN apTUIICPUICKUI MK MUHOMETHBIH o0cTpen”; paramilitary force
“BoeHusupoBanHbie (opmupoBanus’”; ethnic militias — “ sTHHueckue
omoyueHiel’”; Military balance — “cootHoieHne BOEHHBIX MOIIHM CTOPOHBI,
paBHoBecue uncienHoctd BC u Boopyxenus (ctopon)”’; heavy bombardment —
“OoMOapaupoBKa aBHaboMOaMu KPYIHOIO KayimbOpa”; warring parties —

“npoTuBoOOpCTBYIOIIME CcHibl’; Non-nuclear missiles — “kppliaTas pakera,
ocHaII€HHAas HesjepHOW OocBoW wacThio”’; peacekeeping contingent —
“MupoTBOpUYeCKUil KOHTUHTEHT’; Military buildup — “mHapammBanue BOCHHOM

MOIIIH, COCPEIOTOYCHHUE CHIT M CPEJICTB BOOPY KeHHOM 00phObI”’; Violent upheaval
— “HacHUJILCTBEHHBIN 3aXBaT BJIACTH, MACCOBBIC BOJHEHUS, COMTPOBOKIAFOIIUECS
HAaCWJIMEM C TIPUMCHCHHUEM OpYXKHUs, MaccoBble Oecnopsaku’; military

checkpoint — “ykperutennsiii  Gnokmoct”; airborne forces — “Bo3ayriHo-
necaHTHbie Boiicka”; military aircraft — “BoeHHOE BO3JYIIHO CYJHO, BOCHHAs
aBuanus’”; military facilities — “BoeHHBIE COOpY)KeHHs, BOCHHbIC OOBEKTHI;

military coup — “Boennbiii epeBopot”. By using this structural model, it is
possible to categorize and classify military concepts and equipment while still
conveying precise meanings. In this article, 37 examples of the “Adj + N”



structural model in two-component military terms were considered, which equals
39.8% of the total number of these particular terms in the study.

In terms of major translation techniques used for translating mass media
military terms, it is possible to say that calque (38%), explication (22%),
transcription/transliteration (12% altogether), and modulation (17%) are
employed the most frequently. Some examples of the application of these

translation methods can be given: 1) calque: “militia leader” — nunep
noBcTaHIeB/omoraeHus; 2) transcription/transliteration: “Maoist militancy” —
MaoucTckas BOHMHCTBEHHOCTH; 3) explication: “violent upheaval” -

HACHJIBCTBEHHBIM 3aXBaT BJIaCTH, MACCOBBIC BOJIHCHHA, COIIPOBOXIAIOIIUCCS
HaCuJIMEeM C IIPUMCHCHHEM OpPYXHs, MACCOBBIC 6€CHOpHIIKI/I; “non-nuclear
missiles” — KpblIaTas pakeTa, OCHaIIEHHAs HesiiepHo 00eBoii yacThio; 4) lexical
semantic substitution (modulation): “stun grenades” — cBeTO-1IyMOBas rpaHarta,
“garrison town” — ropoJ, B KOTOPOM pacroJiaraeTcsi BOEHHbII TApHU30H.

In the type of terms being studied, three-component terms are given second
place in terms of the most frequent occurrence (33% of all multicomponent terms
identified). Two-component terms are usually used to make three-component
terminological combinations. The third component is the most important, and the
first two components usually describe, clarify, and limit what the third component
means. Common examples of three-component terms are different names for
people and weapons. Seven models of their creation were found after evaluating
the structure of three-component terms and taking into consideration the
particulars of the attributive relationships between the components.

The first type of a three-component structural model is “N + N + N” (noun
+noun + noun), which is presented by 26 examples and 42.6% of the total number
of three-component terms in this study. In this structural model, the first noun
often serves as a qualifier or modifier, giving more details or defining the nature,
function, or use of the second word. The second word in the term then qualifies
or modifies the third noun, defining or elaborating on the idea, thing, or
connection that is being alluded to. Examples from mass media: air raid alert —
“Bo3aymIHas TpeBora’”; army air strikes — “apmeiickas Bo3ayIlHas araka,
aBuaynap”’; Wagner mercenary group — “UBK «Baruep»”; defence intelligence
briefing — “Opudunr Boennoit passeaxu’’; Typhoon fighter jet — “Hcrpedurens
«Taiipyn»”; precision strike missile — “BBICOKOTOYHBIC yHapHbBIC pPaKeThI;
ammunition supply vehicle — “rpancnopTHO-3apspKarolas MalllMHA, MallldHa
apTUUICPUMCKOTO CHAOXKEHUS, TPAHCIOPTHOE CPEACTBO ISl  JOCTaBKHU
ooenpunacos”; Kosovo Liberation Army — “OcoboautensHast apmusi KocoBo”;
National Security Committee — “Komuret HarmonansHoit 6e3omacuoctu (KHB)”.

The second type of three-component terms consists of an adjective and two
nouns, “Adj + N + N and is displayed by 15 examples (24.6%), many of which
are in the form of abbreviations: underwater surveillance equipment —
“o0opymoBaHue JJIs HAOIIOACHHS 3a TTOIBOAHON oOcTaHoBKoi ”; military assault
rifle — “aBromar, mrypmoBas BunToBka”; Ballistic Missile Defense (abbreviation)



— “npotuBopakeTHas obopona (ITPO)”; Rapid Support Forces (abbreviation) —
“Cuibl OTIEpaTUBHOTO OKa3aHWs MOJJEPKKU ', warring parties’ headquarters —
“mrab-KBapTHPHI BOIOIOIIKX CTOpoH”; longer range missiles — “omepaTuBHO-
TaKTUYECKUE PaKeThl MOBBIIICHHOHM mampHOCTH’; national guard personnel —
“muuHbIi  coctaB HammoHanmpHOW — TBapauu/coTpyaHukH — HamumoHanbHOM
rBapaun’’.

The third type of three-component terms has two adjectives and a noun in
its structure, “Adj + Adj + N,” and is mainly used to describe the names of
military  unities or  organizations:  Rival armed  factions -
“corepHHYalONINe/KOHKYpUpPYIOIIUe BoopykeHHble TpynmupoBku’; Ukrainian
National Guardsmen — “conmatel Ykpaurckoi Harmonansnoit reapauu.” In this
subcategory, 7 examples have been identified, which accounts for 11.5% of the
total number of three-component military terms chosen for this study.

The fourth type of three-component military terms shows an adjective
surrounded by two nouns on both sides: “N + Adj + N”. The Defence Strategic
Review (abbreviation) — “ctpaTerudeckoit 0630p 00OpPOHHOW MOJUTHKH iS a
bright example of this structural model out of only four examples selected (6.6%).

The fifth structural model looks like a combination of an abbreviation, the
past participle of a verb, and a noun “Abbr + PII + N”, which overall makes this
structure hard to comprehend at first since several components should be
deciphered and analyzed (3 examples, 4.9%): BMD armoured vehicle — “BTP
[TPO (OponeTrpaHcmopTep/OpoHHpOBaHHAS MAIMHA MEXOTHI MPOTHBOPAKETHOM
000pOHBI)”.

The sixth structural model under consideration is an abbreviation and two
nouns (Abbr + N + N): SAF top brass — “Beiciiee pykoBoacTBo BoopyskeHHBIX
cun Cynana” is one of 3 examples (4.9%).

The last structural type of three-component terms has the past participle and
two nouns “PII + N + N” (3 examples, 4.9%): Modified hand grenade —
“MoauduIIMpOBaHHas pydyHas rpaHata (JMMOHKa)”.

Three-component terms are language constructions that combine three
components to explain complicated ideas, connections, or things clearly. They
have a hierarchical structure where one component serves as the major category
while the other two give further specification, offering more specific and
thorough information than terms with only two components. This structure
facilitates comprehension and effective communication by organizing and
classifying complicated concepts or things within a domain. It is simpler to
categorize and connect complex ideas to other pertinent phrases or concepts when
they are divided into three separate parts.

According to the data obtained, the most representative models for
constructing three-component terms are the “N + N + N”” model (42.6%) and the
“Adj + N+ N” model (24.6%). The remaining formal structural models identified
are much less common. If we consider the most commonly used translation
techniques in the case of three-component terms, calque (37%), explication



(25%), and transcription/transliteration in order to render the names of the arms,
weaponry, and forces. Here, we can observe the emergence of military-related
abbreviations, which consist of three terms in their composition.

According to Table 1, the most representative models for constructing four-
component terms are the “N + Prep + N + N model (40%) and the “N + Prep +
Adj + N” model (24%).

Table 1. Structural models of four-component terms

Type of model % Examples from mass media

N+Prep+N+N 10 examples | Hotbeds of terrorist attacks “owarm (paccamHukm)
40% TEPPOPUCTHUECCKUX aTaK’.

N + Prep + Adj + N | 6 examples Reconnaissance of sensitive sites ‘“pexormocumpoBka
24% 3acekpeueHHbIX 00bekTOB”; Chief of the General Staff

“HayaJIbHUK TeHEePaJIbHOTO mTada”.
Adj+N+Prep+N | 3examples | Original cadre of soldiers “mepBonavanbHBIii KaapOBBIi

12% COCTaB coJaat’.
Abrr + Adj+ N+ N | 2examples | The RAF’s Maritime Patrol Aircraft fleet “aspoapom
+N 8% MaTPyJIbHBIX caMOJIETOB OeperoBoii aBuaruu KoponeBckoro

BOCHHO-MOPCKOTO (hjtota”.
Pl+Prep+N+N 4 examples Blowing up of an arms depot “B3psIB ckiama opyxus’”.
16%

Four-component terms are rarely used, which can be attributed to their
complicated syntactic organization, which makes them difficult to understand and
does not meet the needs of the target audience of this type of discourse for time,
effort, and linguistic means savings. It is preferable to assign terminological
combinations comprising compound words generated by including two or more
full-valued terms in a separate category. Such words are frequently spelt with
hyphens. As an orthographic symbol, the hyphen allows you to graphically unite
different words, thus shortening the terminological chain. The usage of
compound words serves to expand the semantic capacity of a terminological
phrase while also allowing you to execute the concept of preserving language
resources (the number of these in such phrases exceeds the number of syntactic
units).

Structural models of terms with the hyphenated spelling of constituent
elements are presented in Table 2.

Table 2. Structural models of terms including compound components with
hyphenated spellin

Type of model Number Examples from mass media
of terms
found

Two-component

Adj + V-Prep 4 Military build-up “napaniuBanue BoeHHOH CHIIBI”.

Adj-N + N 8 Long-range weapon “manpHoGoiiHoe opyxue”; long-range
missile  “ynpaBnsemass pakera  OOJBLIOH  JaJbHOCTH,
pEaKTUBHBIN CHApS JAJIBHErO AEUCTBUS .

Prefix-N + N 6 Counter-intelligence officer “odunep konTppasseaku’.

Adj-Num N-N 5 Sukhoi-34 fighter-jet ‘“PeaxtuBHblii ucTpebuTenp «Cyxoii-

34%”.
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Pronoun-PIl + N 3 Self-propelled guns “camoxoHast apTHICpHIICKas yCTAHOBKA

(CAVY)”.
Pronoun-Prep + N 2 All-out war “rortanbHasi, nonHoMacuITaOHasi BoHa”.
V-Prep N 2 “Clean-up ” operation “onepaiiyisi o 3a4MCTKE MECTHOCTH .
Three-component
Adj-N + N+ N 11 | Longer-range strike capability “ynmapubiii moTeHIIHAT

MOBBINIEHHON manmpHOCTH”; long-range anti-ship missiles
“OpOTHBOKOpadeNbHbIE PaKeThl 0OJIBIION TATBHOCTH .
Abbr-Num + N + N 4 AN-124 transport aircraft “TpancnoptHsiii camoner AH-124".
Adj + Adj-Adj + N Joint civilian-military body “o6bemuHeHHEBIN TIpakIaHCKO-
BOCHHBIN Opran’.
N-PIl + Adj + N 7 Russia-led  military  alliance  “Boennblii  anbsHc,
Bo3riaBimseMbIii  Poccmeii”;  Russia-led  military  bloc
“BoenHblIii 010K, Bo3rIaBiseMblid Poccuein”.

Four-component

[XY

Abbr-PIl + Adj + N + 1 NATO-led peacekeeping Kosovo Force (KFOR) “(COK) Cuibt
N qutst KocoBo”.
N + Prep + Num + 2 Contingent of 70 IL-76 “xontunrent u3 70 camoneToB Un-76”.
Abbr-Num
Five-component

Abbr + Num + Adj + 3 DF-27  hypersonic  glide vehicle  “rumep3BykoBoOi
N+N OCCITMIIOTHBIN JIeTaTeNbHBIN anmapatr DF-27”
Adj + N + Prep + Adj 3 The General Command of the Sudanese Armed Forces
+Adj+ N “I'maBHoe kKoMaHoBaHHe BoopyskenHbix cuin Cynana”.
N-PIl + Adj + N+ N 1 Land-based High Mobility Artillery Rocket (HIMARS) system
+ N +N “BBICOKOMOOWJIBHBIN apTHJUIEPUICKHUI PAKETHBIH KOMILIEKC

Ha3eMHOTO0 Oa3upoBaHus «Xanmapey”.
Abbr + Num + N + N 1 US B-21 Raider stealth bomber “Amepuxanckuii Bb-21
+ N «Peiinep» crenc bomOapIUPOBIIHK”.

Regarding the functional characteristics of multicomponent terms in the
discourse type under analysis, it should be noted that the terms in question
typically serve a nominative function, act as a tool for designating objects,
processes, phenomena, organizations, new weapons, and allow for the recording
and transmission of specialized knowledge about warfare. In terms of translation,
hyphenated multicomponent terms might present a certain difficulty because of a
range of intricacies: 1) longer structures are hard to comprehend; 2) the newly
invented multicomponent terms of this type are not indicated in thesauruses since
they depict the most cutting-edge instruments and realia; 3) many of such terms
do not have the exact corresponding equivalents due to their absence in our forces.

It is vital to remember that the employment of multicomponent terms in the
text also serves to concretize that the more words are used, the more precise the
meaning becomes in multicomponent terms, which has an inverse relationship
between word count and meaning width. The accumulation of elements in a
terminological combination to concretize the meaning may be seen within a
single context.

Conclusion



According to the research, English-language mass media publications
covering various military-related topics contain a comparatively high
concentration of multicomponent military terminological units. In contemporary
mass media sources describing military-related events, compound terms
consisting of several constituent components are oftentimes used to describe
complex ideas. Additionally, the use of compound terms consisting of more than
two components helps to show how the term is related to other things.

The content and elemental combinatorics of the revealed formal-structural
models of multicomponent terminological combinations vary. The diversity of
structural models in military terminology can make general comprehension and
translation into English challenging due to the presence of various, sometimes
unconnected, components that can be expressed by different parts of speech and
even abbreviations, as shown in the analysis. Quantitative analysis shows that the
most numerous multicomponent terms are represented by two- (48% of the total
number) and three-component (33% of the total number) structural models of
military multicomponent terms. The limited use of four-component terms can be
explained by their bulkiness, which causes difficulties in understanding and does
not meet the needs for saving time, effort, and language resources, as well as the
requirements of the target audience in this field. It must also be highlighted that
depending on the number and the composition (part of speech) of components in
a structural model, each type of multicomponent term can be further
differentiated. In addition, the most productive types of models were determined
for each of the categories above of two-, three-, and four-component words.

Through the analysis of these terms, it has become evident that the structural
nuances and semantic layers embedded in military terminology might pose
further challenges when translating. The research presents a good opportunity to
create an up-to-date military dictionary that will benefit not only military experts
but also the wider public. By focusing on extracting the corresponding terms from
mass media, we can keep everyone informed about the latest developments in this
field. This will help promote a better understanding of military terminology and
enhance communication between different groups of people.
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AngaTtma. byn Makaia KeNKOMIIOHEHTTI OCKepU TEPMUHIEPIIH KYPBUIBIMIBIK
epeKLIeNiKTepiH MaHBI3/Ibl TajjlayFa apHaifaH, OyJl TaKbIPbIl KACIOM OOBEKTUIEp MeH
YFBIMJIApAbl CHUIIATTAy, KYpJIesl HAEATapAbl aHbIKTAay *OHE 3€pTTENIETIH KYObUIBICTAPJIbIH
KaHa AaCMEKTUIepIH amry KaXeTTuliriHe OaillaHbIcThl MaHBI3ABl Ooma tycynme. llleremmix
OyKapasblK aKnapaT KypalJapblHJa KOl KOMIIOHEHTTI TEPMMHOJIOTUSHBIH Tapaixybl OHBIH
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Meana JaHmmadTTarkl MaHbI3ABUIBIFBIH KOpceTeni. MakallaHblH MaKcaThl — OPBIC TUTIHJETI
ayJapMachlH Oepe OTBHIPBII, OYKapaliblK aKnmapaT KypaiJapblHAaH ajblHFaH KOIKOMIIOHEHTTI
OCKepH TEPMHUHJIEPIIH KYPBUIBIMABIK CHUIAaTTaMallapblH 3epTTey. bi3 coHpaii-ak ochl
TEPMUHIEP/IIH HET13r1 opMyanapbl MEH Kypamaac 0eiKTepiH aHbIKTayFa ThIpbIicaMbl3. OChl
apKbUTbI 013 aFBUIIIBIH OCKEPH TEPMHUHJCPIHIH Kajald KalbllTaca ajaThIHBIH >KaKChIPaK
TYCIHyre J>KOHE KONKOMIIOHEHTTI OCKEpU TEPMHUHAEPIIH COHFBl YATUIEpIH KaMTUTBHIH
TEPMHUHOJIOTHSIIBIK CO3JIKTI 93Ipiieyre yiaec KocaMmbl3 JIel YMITTeHEMI3. 3epTTeyAiH FhUIBIMU
YKAHAJIBIFbI — OYJI KOITKOMIIOHEHTT] 9CKEPH TEPMUHAEPIIH KYPBUIBIMABIK KOHE CEMaHTUKAJIBIK
epEeKIICIIKTEPiH, OJApIbIH CO3KACAMIAPBIH JKOHE KYPBUIBIMABIK MOJENbBICPIHIC KUl
KOJIJaHBUIATBIH KOMIIOHEHTTEP/Il TYCIHyTe OaillaHBICThI MaceeepAl TYCIHyre KOMEKTECeTiH
TEPMUHOJIOTHSUIBIK 3ePTTEYJICPIiH HAKTHI )KOHE MaMaHIaHIbIPbUIFaH cajlaChlHa OaFbITTAJIFaH.
Hotmwxenep TepMUHOJIOTHSHBIH 0acKa canajapblHa J1a HeTi3 001a anafpl.

3epTTey omicTeMeci — CYpBINTaIFaH MaTepHalAbl TAJAy YIIIH KOJIJaHbLIAThIH Y3A1KCi3
IpiKTeYy OJiCi, KOMIIOHEHTTIK TaJljay *OHE CO3KACAMIIBIK TaJlay CHSKTBI OPTYpl 3epTTey
o/iCTepiHIH >KUBIHTBIFBI, Al CAHJIBIK TOCLI CaH/BIK JEPEKTEPMEH KYMBIC iCTeyre KOMEKTeCe/Ii.
Exi, ym »oHEe TepT KOMIOHEHTTEpre OOJIHreH KOIKOMIIOHEHTTI OCKepH TEPMUHAEPAiH
KYHEJIGHTeH MbICAJIIaphl, COHJA-aK ChI3BIKIIA APKBUIbI Ka3bUIATBIH KypaMa TEPMHHIED
THICTI aymapmameH Oipre skypemi. byn 3eprreyniH HOTHXKenepi ayaapMalibLiapra,
3epTTeylIiepre KoHe TokKipuOenriepre KONMKOMIIOHEHTTI  9CKepH  TePMUHACPIIH
KYPBUIBIMIBIK MOJIENBJEPIH TalJayMeH OailJIaHBICTBI MOCcEJeNiep MEH CTpaTervsuiap.bl
TEpeHIpeK TYCIHyre KOMEKTEecei, OChUIaiIla OJapJblH KociOM MYMKIHIIKTEpiH apTThIpyFa
MYMKIHJIIK Oepei.

Tipek ce31ep: KOIKOMIIOHEHTTI TEPMHUHJIEP, KOITKOMIIOHEHTTI TEPMHUHOJIOTHS, dCKEPU
TEPMUHAEP, 9CKEPU TEPMUHOIIOTHS, 9CKEPH KUMBUIAAP, 9CKEpU TEPMUHAEPAIH ayAapMachl,
OyKapasbIK aKmapaT Kypaiaapbl, KYPbUIBIMJIBIK €peKIIeTiKTepi

MHOT'OKOMITIOHEHTHOCTbB KAK CTPYKTYPHAS
OCOBEHHOCTB BOEHHBIX TEPMHWHOB B 3APYBEKHbBIX
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AHHOTanusa. JlaHHasg crTaTbss TOCBALIEHA BaXHOMY AaHAJIW3y CTPYKTYPHBIX
0CcOOEHHOCTE MHOTOKOMIIOHEHTHBIX BOEHHBIX TEpPMHHOB — TeMme, NpHoOpeTaromeil Bce
0oJblllee 3HaYEHHE B CBSI3U C HEOOXOAUMOCTBIO ONMHCAaHUS MPOPecCHOHATBHBIX 00BEKTOB U
MIOHSATUM, BBISABICHUS CIIOXKHBIX MIEH U PACKPBITUSA HOBBIX ACIIEKTOB M3Yy4aeMbIX SBJIICHHM.
[IpeoGiagane MHOTOKOMIIOHEHTHOW TEPMHUHOJIOTUU B 3apyOE€XKHBIX CPEICTBaX MacCOBOM
uHpOpMaIUU MTOAYEPKHUBACT €€ 3HAYMMOCTh B MenanpocTpaHcTse. Llenb ctarbu — U3yyuTh
CTPYKTYpHbIE XapaKTEPUCTHUKH MHOTOKOMITIOHEHTHBIX BOEHHBIX TEPMHMHOB, OTOOpDAHHBIX U3
ncrtounukoB CMU, ¢ npenocraBiaeHreM NEPEBOJA Ha PYCCKUM S3bIK. MBI TakKe CTPEMHUMCS
OTIpEICNIUTh COCTABISIONIME KOMIIOHEHTHI JAaHHBIX TEPMHHOB U HMX OCHOBHBIE (POPMYJIBI
CTPYKTYpHbIX Mojeneil. Takum o0pa3oMm, Mbl HajJeeMcsi BHECTH CBOM BKJaX B
COBEPILICHCTBOBAHHE MOHUMAHUS TOTO, KAKMM 00pa3oM MOTyT (OpMHPOBATHCS aHITIMHCKHE
BOCHHBIE TEPMUHBI, U B pa3pab0OTKy TEPMHHOJIOTHYECKOTO CIIOBapsi, KOTOPbIi OyAeT BKIIIOYaTh
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HOBCUIIIME TIPUMEPHl MHOTOKOMIIOHEHTHBIX BOEHHBIX TEpPMHHOB. HayuHas HOBH3HA
WCCIEAOBAHUS 3aKJIIOYAaeTCsl B TOM, YTO OHO COCPEJIOTOYEHO HA KOHKPETHOM W
CHEeIUaTu3UPOBAHHON 00JIACTH TEPMUHOBEACHHS, KOTOPAsk IIOMOXKET OCMBICIUTD MTPOOJIEMBI,
CBS3aHHBIE C  TIOHUMaHUEM  CTPYKTYpHBIX W  CEMaHTHYECKHX  OCOOCHHOCTEH
MHOTOKOMIIOHCHTHBIX BOCHHBIX TEPMHHOB, HX CJIOBOOOpPA30BaHUS MW COCTABJISIFOIIUX
KOMITOHEHTOB, YaCTO UCIOIb3YEMbIX B UX CTPYKTYPHBIX MoJeisaX. [lomydeHHbie pe3ynbTaTsl
TaKKe MOTYT IMOCTY>KUTh OCHOBOM JIJISL IPYTUX 00JIacTe TEPMUHOJIOTHH.

Meroaonorust UcclieJOBaHUs MPEACTaBIsET OO0 KOMOMHAIIUIO PAa3JIMUHBIX METOJ0B
HCCIEAOBAHMUS, TAaKMX KaK METOJ HENpPEepPhIBHON BBHIOOPKH, KOMITIOHEHTHBIM aHAIW3 H
CIIOBOOOPA30BATEIBHBIA aHAIM3, KOTOPbIE TPUMEHSIOTCS JUIsl aHalu3a OTOOpPaHHOTO
Marepuana, a KOJMYECTBEHHBIM IOJIXO0J TOMOraeT paboTaTh C YHCIOBBIMH JIaHHBIMHU.
CucremMaTu3upOBaHHBIE TPUMEPHI MHOTOKOMIIOHEHTHBIX BOEHHBIX TEPMHUHOB, Pa3/IeICHHBIX
Ha JBYX-, TPEX- U YETHIPEXKOMIIOHEHTHBIC, a TAaKXKE COCTaBHbIE TEPMHHBI C JE(PHUCHBIM
HalMCaHUEM, COIMPOBOXKIAIOTCS COOTBETCTBYIOIIMM TEPEBOJOM. Pe3ynbTartbl  3TOTO
WCCIIEIOBaHMS TOMOTYT IEpPEeBOIYMKAM, MCCIEAOBATENSIM U MpPaKTHKaM TIyOxke IOHSITh
MPOOJIEMBI ¥ CTPATETHH, CBSI3aHHBIC C AHATTU30M CTPYKTYPHBIX MOICNIEH MHOTOKOMITOHEHTHBIX
BOCHHBIX TEPMHUHOB, TEM CaMbIM TTOBBICHB MX MPOGECCHOHATBHBIC BO3MOKHOCTH.

KioueBble  cj10Ba:  MHOTOKOMIIOHEHTHBIE  TEPMHHBI, = MHOTOKOMITOHEHTHAas
TEPMUHOJIOTHUS, , BOGHHAs] TEPMHHOJIOTHsI, OOEBbIE NEHCTBHUS, MEPEBOJI BOCHHBIX TEPMHHOB,
CpeICTBa MacCOBOM HH(OPMAIIMH, CTPYKTYPHBIE OCOOEHHOCTH
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